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	OFFICIAL MEXICAN STANDARD

NOM-CRP-002-ECOL/93* (NOM-053-ECOL-1993), that establishes the procedure for carrying out the extraction test for determining the chemical compounds that make a waste hazardous by its toxicity to the environment. 



	
	*There was an Agreement published in the Official Daily of the Federation on November 29, 1994 that changed the nomenclature for 58 NOMs related to environmental protection, based on this Agreement the original code name for this Standard was changed from NOM-CRP-002-ECOL/93 to NOM-053-ECOL-1993. (New Agreement published APRIL 24, 2003 -- Name change to NOM-053-SEMARNAT-1993)  


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Desarrollo Social.
	In the margin a seal with the National Coat of Arms, that says: United Mexican States. Secretary of Social Development.



	SERGIO REYES LUJAN, Presidente del Instituto Nacional de Ecología, con fundamento en los artículos 32 fracción XXV de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 5o. fracciones VIII y XIX, 8o. fracción II y VII, 36, 37, 43, 152, 160, y 171 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 4 fracción II, 5_ y 6_ del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en Materia de Residuos Peligrosos; 38 fracción II, 40 fracciones X y XVII, 41, 43, 46, 47, 52, 62, 63 y 64 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; Primero y Segundo del Acuerdo por el que se delega en el Subsecretario de Vivienda y Bienes Inmuebles y en el Presidente del Instituto Nacional de Ecología, la facultad de expedir las normas oficiales mexicanas en materia de vivienda y ecología, respectivamente, y
	SERGIO REYES LUJAN, President of the National Institute of Ecology, based on Articles 32 section XXV of the Organic Law of the Federal Public Administration; 5 sections VIII and XIX, 8 sections II and VII, 36, 37, 43, 152, 160, and 171 of the General Law on Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment; 4 section II, 5 and 6 of the Regulation of the General Law on Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Hazardous Wastes; 38 section II, 40 sections X and XVII, 41, 43, 46, 47, 52, 62, 63, and 64 of the Federal Law on Metrology and Standardization; First an Second of the Agreement by which is delegated the authority to issue the Official Mexican Standards in matters of Housing and Ecology, respectively, in the Sub-secretary of Housing and Real Estate and the President of the National Institute of Ecology, respectively, and



	CONSIDERANDO
	CONSIDERING



	Que para determinar las técnicas de manejo más apropiadas y la toxicidad al ambiente de un residuo peligroso es necesario establecer los procedimientos para llevar a cabo la prueba de extracción y determinar los constituyentes del mismo.
	That in order to determine the most appropriate  techniques for handling, and the toxicity to the environment of a hazardous waste, it is necessary to establish the procedures for carrying out the extraction test and determining the chemical compounds of the same.



	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización para la elaboración de proyectos de normas oficiales mexicanas, el C. Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental ordenó la publicación del proyecto de norma oficial mexicana NOM-PA-CRP-002/93,  que establece el procedimiento para llevar a cabo la prueba de extracción para determinar los constituyentes que hacen a un residuo peligroso por su toxicidad, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 2 de julio de 1993, con el objeto de que los interesados presentaran sus comentarios al citado Comité Consultivo.
	That having complied with the procedure established in the Federal Law of Metrology and Standardization for the creation of projects of Official Mexican Standards, the President of the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection ordered the publication of the Project of Official Mexican Standard NOM-PA-CRP-002/93, that establishes the procedure for carrying out the extraction test for determining the chemical compounds that make a waste hazardous by its toxicity, published in the Official Daily of the Federation on the 2nd of July of 1993, so that interested parties might present their comments to the aforesaid Consultative Committee.



	Que la Comisión Nacional de Normalización determinó en sesión de fecha 1 de julio de 1993, la sustitución de la clave NOM-PA-CRP-002/93, con que fue publicado el proyecto de la presente norma oficial mexicana, por la clave NOM-CRP-002-ECOL/1993, que en lo subsecuente la identificará.
	That the National Commission of Standardization determined in session on the 1st of July of 1993, the substitution of the code NOM-PA-CRP-002/93, that the Project of this Standard was published with for the code NOM-CRP-002-ECOL/1993, that will identify it from now on.



	Que durante el plazo de noventa días naturales contados a partir de la fecha de la publicación de dicho proyecto de norma oficial mexicana, los análisis a que se refiere el artículo 45 del citado ordenamiento jurídico, estuvieron a disposición del público para su consulta.


	That during the term of ninety calendar days counted after the date of the publication of said project of the Official Mexican Standard, the analysis referred to in Article 45 of the cited legal ordinance, were made available to the public for consultation.

	Que dentro del mismo plazo, los interesados presentaron sus comentarios al proyecto de norma, los cuales fueron analizados en el citado Comité Consultivo Nacional de Normalización, realizándose las modificaciones procedentes. La Secretaría de Desarrollo Social, por conducto del Instituto Nacional de Ecología, publicó las respuestas a los comentarios recibidos en la Gaceta Ecológica, Volumen V, número especial de octubre de 1993.


	That within the same period, the interested parties presented their comments to the project of the Standard which were analyzed in the aforesaid National Consultative Committee of Standardization, making the modifications that followed. The Secretary of Social Development, through the office of the National Institute of Ecology, published the responses to the comments received in the Ecological Gazette, Volume V, special number of October 1993.

	Que previa aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, en sesión de fecha 5 de octubre de 1993, he tenido a bien expedir la siguiente


	The after the approval of the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection, in session on the 5th of October of 1993, I have seen fit to issue the following
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	1. OBJETO
	1. OBJECTIVE



	Esta norma oficial mexicana establece el procedimiento para llevar a cabo la prueba de extracción para determinar los constituyentes que hacen a un residuo peligroso por su toxicidad al ambiente.
	This Official Mexican Standard establishes the procedure for carrying out the extraction test for determining the chemical compounds that make a waste hazardous by its toxicity to the environment.



	2. CAMPO DE APLICACION
	2. FIELD OF APPLICATION



	Esta norma oficial mexicana es de observancia obligatoria en la generación y manejo de residuos peligrosos.
	This Official Mexican Standard is of obligatory observance in the generation and handling of hazardous wastes.



	3. REFERENCIAS
	3. REFERENCES



	NOM-CRP-001-ECOL
Que establece las características de los residuos peligrosos, el listado de los mismos y los límites que hacen a un residuo peligrosos por su toxicidad al ambiente.
	NOM-CRP-001-ECOL/93, that establishes the characteristics of hazardous wastes, the list of the same and the limits that make a waste hazardous for its toxicity to the environment.



	4. DEFINICIONES
	4. DEFINITIONS

	4.1 Agua desionizada o desmineralizada
	4.1 De-ionized or de-mineralized water



	El agua que no presenta interferencia en las determinaciones de los constituyentes que se van a analizar.
	The water that does not present interference in the determinations of the chemical compounds that are going to be analyzed.



	4.2 Porciento de sólido
	4.2 Percentage of solid



	La fracción de una muestra que se retiene en el filtro al aplicar el procedimiento de filtración
	The part of a sample that is retained in the filter when applying the procedure of filtration.



	4.2 Prueba de extracción (PECT).
	4.2 Extraction Test [EP toxicity test (Extraction Procedure Toxicity)]



	El procedimiento de laboratorio que permite determinar la movilidad de los constituyentes de un residuo, que lo hacen peligroso por su toxicidad al ambiente.
	The laboratory procedure that permits determining the mobility of the chemical compounds of a waste, that makes it hazardous by its toxicity to the environment.



	5. RESUMEN DEL METODO
	5. SUMMARY OF THE METHOD



	5.1 El método PECT se resume en forma simplificada como se muestra en el anexo 1.
	5.1 The EP TOXICITY method is summarized in a simplified form in the sample in Anexo 1.



	.5.1.1 Para residuos líquidos (es decir aquellos que contiene menos del 0.5% de material sólido seco) después de la filtración a través de un filtro de fibra de vidrio de 0.6 a 0.8 micrometros (mm), el filtrado se define como el extracto PECT.


	5.1.1 For liquid wastes (that is to say those contain less than 0.5% of dry solid material) after the filtration through a fiberglass filter of 0.6 to 0.8 micrometers (mm), the filtered material is defined as the EP Toxicity extract.

	5.1.2 Para residuos que contienen 0.5% o  más de  sólidos, el líquido se separa de la fase sólida y se preserva para su posterior análisis; el tamaño de la partícula de la fase sólida, se reduce en caso de ser necesario. La fase sólida se lleva al proceso de extracción con una cantidad del reactivo de extracción igual a 20 veces el peso de los sólidos. El reactivo de extracción empleado estará en función de la alcalinidad de la fase sólida y del tipo de residuo analizado.
	5.1.2 For wastes that contain 0.5% or more of solids, the liquid is separated from the solid phase and is preserved for its later analysis; the size of the particulate of the solid phase, is reduced when necessary. The solid phase is carried to the extraction process with a quantity of the reactive material of extraction equal to 20 times the weight of the solids. The reactive of extraction employed will be in function of the alkalinity of the solid phase and of the type of waste analyzed.



	Para extraer compuestos volátiles se requiere el equipo de extracción de volumen muerto cero (VMC) descrito en el numeral 7.2.1 de esta norma. Después de la extracción, el líquido se separa de la fase sólida usando un filtro de fibra de vidrio de 0.6 a 0.8 mm.
	For extracting volatile compounds the extraction equipment requires a zero dead volume described in number 7.2.1 of this Standard. After the extraction, the liquid is separated from the solid phase using a fiberglass filter of 0.6 to 0.8 mm.



	5.1.3 Si la fase líquida inicial del residuo y el extracto son compatibles (es decir, al combinarse no forman fases múltiples) se pueden mezclar y analizar juntos. Si son incompatibles, se analizan separadamente y los resultados se combinan matemáticamente para obtener una concentración promedio en volumen.
	5.1.3 If the initial liquid phase of the waste and the extract are compatible (that is to say, on combining them they do not form multiple stages) they can be mixed and analyzed together. If they are incompatible, they are analyzed separately and the results are combined mathematically for obtaining an average concentration in volume.



	5.1.4 Si al efectuarse un análisis físico-químico completo del residuo en cuestión no se encuentran en el mismo los constituyentes regulados en la NOM-CRP-001-ECOL/1993, o están presentes a bajas concentraciones de modo que no rebasen en los limites máximos permisibles, no es necesario llevar a cabo la prueba de extracción.
	5.1.4 If when performing a complete physical chemical analysis of the waste in question, the chemical compounds regulated in NOM-052-ECOL-1993 are not found to be present, or they are present in such low concentrations that they do not exceed the maximum permissible limits, it is not necessary to carry out the extraction test.



	6. MUESTREO, PRESERVACION Y MANEJO DE MUESTRAS
	6. SAMPLING, PRESERVATION, AND HANDLING OF SAMPLES



	6.1 Para llevar a cabo las pruebas de extracción de los constituyentes volátiles y no volátiles de un residuo, deberán tomarse previamente las muestras del mismo, de acuerdo con los siguientes requisitos:
	6.1 In order to carry out the extraction tests of the volatile compounds and non volatile compounds of a waste, the samples of the same must be taken prior to testing, according to the following requirements:



	6.1.1 Se deben colectar en los términos de la norma oficial mexicana aplicable, un mínimo de dos muestras representativas del residuo a analizar; la primera muestra se emplea para las pruebas preliminares, la segunda se emplea para la extracción.
	6.1.1 A minimum of two representative samples of the waste to be analyzed must be collected under the terms of the applicable Official Mexican Standard; the first sample is employed for the preliminary tests, the second is employed for the extraction.



	6.1.2 Las muestras y los extractos obtenidos deben ser preparados para el análisis tan pronto como sea posible. Si se requiere preservación, esta debe ser mediante refrigeración a 4° C y por un período máximo de 14 días.
	6.1.2 The samples and the extracts obtained must be prepared for the analysis as soon as possible. If preservation is required, this must be done through refrigeration at 4ºC and for a maximum period of 14 days.



	6.1.3 Cuando el residuo va a ser evaluado para compuestos volátiles, se debe tener cuidado para minimizar las pérdidas de éstos. Las muestras deberán ser recolectadas y preservadas de modo que se prevenga la pérdida de compuestos volátiles (por ejemplo tomarse en frascos sellados y preservarse a 4°C).
	6.1.3 When the waste is going to be evaluated for volatile compounds, care must be taken for minimizing the losses of the same. The samples must be collected and preserved in a way that the loss of volatile compounds is prevented (for example by being taken in sealed bottles and preserved at 4ºC. 

	6.1.4 Los extractos o porción de ellos para la determinación de metales, deben acidificarse con ácido nítrico a un pH menor de 2, si hay precipitación véase el numeral 10.15.1 de esta norma.
	6.1.4 The extracts or portion of them for the determination of metals, must be acidified with nitric acid at a pH less than 2, if there is precipitation see number 10.15.1 of this Standard.



	6.1.5 En ningún caso se le deben agregar sustancias para preservar la muestra antes de la extracción.
	6.1.5 In no case should substances be added for preserving the sample before the extraction.



	7. APARATOS Y MATERIALES
	7. APPLIANCES AND MATERIALS



	7.1 Aparato de agitación: Debe ser capaz de rotar los recipientes de extracción de arriba para abajo a 30 ± 2 revoluciones por minuto (véase anexo 2).
	7.1 Agitation appliance: It must be capable of rotating the extraction containers from top to bottom at 30 ± 2 revolutions per minute (see anexo 2).



	7.2 Recipientes de Extracción
	7.2 Extraction containers



	7.2.1 Extracción de compuestos volátiles
	7.2.1 Extraction of volatile compounds



	7.2.1.1 Se utilizan recipientes de extracción de volumen muerto cero (VMC), únicamente cuando el residuo se analiza para la movilidad de los constituyentes volátiles. Este tipo de recipiente permite la separación inicial líquido-sólido, la extracción y la filtración final sin necesidad de abrirlo (véase anexo 3). Debe tener un volumen interno de 500-600 ml y estar equipado para recibir un filtro de 90-110 mm.
	7.2.1.1 Zero Dead Volume Extraction containers are utilized only when the waste is analyzed for the mobility of the volatile compounds. This type of container permits the initial separation liquid-solid, the extraction, and final filtration without necessity of opening it (see anexo 3). It must have an internal volume of 500-600 ml and be equipped for receiving a filter of 90-110mm.



	7.2.1.2 Este recipiente debe contar en su interior con un pistón provisto de empaques de VITON (anillos "O" de VITON) que sea capaz de moverse con una presión de 1.05 kg/cm2 o menos. Si se requiere más presión para mover el pistón, los anillos "O" deben ser reemplazados.
	7.2.1.2 This container must have a piston provided with seals of VITON (“O” rings of VITON) that are capable of moving with a pressure of 1.05 kg/cm2 or less. If more pressure is required for moving the piston, the “O” rings must be replaced.



	7.2.1.3 El VMC debe verificarse después de cada extracción, en busca de fugas. Para ello presurice a 3.5 kg/cm2, mantenga la presión  por una hora y compruebe de nuevo la presión; o bien, presurice y sumérjalo en agua y compruebe la presencia de burbujas de aire escapando por cualquiera de las uniones.
	7.2.1.3 The Zero Dead Volume must be verified after each extraction for leaks. To do so pressurize at 3.5 kg/cm2, maintain the pressure for an hour and verify again the pressure; or, pressurize and submerge in water and verify the presence of air bubbles escaping  from any of the unions.

	7.2.2 Extracción de compuestos no volátiles
	7.2.2 Extraction of volatile compounds



	7.2.2.1 Se necesitan frascos con suficiente capacidad para contener la muestra y el reactivo de extracción. No es necesario que estos frascos queden completamente llenos, pueden ser de diferentes materiales, dependiendo de los constituyentes a analizar y de la naturaleza del residuo. Cuando se van a evaluar los constituyentes inorgánicos, los frascos deben ser de vidrio borosilicado. Si son de plástico sólo podrán ser de politetrafluoroetileno (PTFE). Cuando se usa este tipo de frascos, el aparato de filtración descrito se utiliza para la separación inicial líquido-sólido y para la filtración del extracto final.
	7.2.2.1 Glass bottles are needed with sufficient capacity for containing the sample and the reactive materials of extraction. It is not necessary that these bottles be filled completely, they can be of different materials, depending on the chemical compounds to be analyzed, and of the nature of the residue. When inorganic chemical compounds are going to be evaluated, the bottles must be of Boro-silicon. If they are of plastic, they can only be of polytetraflouroethylene (PTFE.) When this type of bottle is used, the filtration device described is utilized for the liquid-solid initial separation and for the filtration of the final extract.



	7.3 Equipos de filtración: Es recomendable que todas las filtraciones se lleven a cabo en una campana de extracción.
	7.3 Filtration equipment: It is recommended that all the filtrations be carried out in an extraction bell.

	7.3.1 Equipos de filtración para residuos con constituyentes  volátiles: Para filtrar estos residuos se debe usar el recipiente  de extracción VMC descrito en el punto 7.2.1 de esta norma. El equipo deberá ser capaz de soportar y mantener en su lugar el filtro de fibra de vidrio y resistir la presión requerida para lograr la separación (3.5 kg/cm2).
	7.3.1 Filtration equipment for wastes with volatile compounds: In order to filter these wastes the Zero Dead Volume extraction container must be used described in point 7.2.1 of this Standard. The equipment must be capable of supporting and maintaining in its place the fiberglass filter and resist the pressure required for achieving the separation (3.5 kg/cm2.)



	7.3.2 Equipo de filtración para residuos con constituyentes no volátiles: Se puede utilizar cualquier porta-filtros capaz de soportar un filtro de fibra de vidrio y la presión requerida para lograr la separación. Estos equipos deben tener un volumen mínimo interno de 300 ml y estar equipados para recibir un tamaño de filtro mínimo de 47 mm (es mejor utilizar porta-filtros con una capacidad interna de 1.5 L equipados para recibir un filtro de 142 mm de diámetro).
	7.3.2 Filtration equipment for wastes with non-volatile chemical compounds: Portable filters can be utilized capable of supporting a fiberglass filter and the pressure required for achieving separation. This equipment must have a minimum internal volume of 300 ml and be equipped for receiving a minimum size of filter of 47 mm (it is better to utilize portable filters with an internal capacity of 1.5 L equipped for receiving a filter of 142 mm of diameter).



	7.3.3 Materiales de construcción: Los recipientes de extracción y equipos de filtración deberán ser de material inerte que no lixivie o absorba los componentes del residuo.
	7.3.3 Construction materials: The containers of extraction and filtration equipment must be of inert material that does not leach or absorb the compounds of waste.



	7.4 Filtros: Los filtros deberán estar hechos de fibra de vidrio  borosilicado, sin aglutinantes y tener un tamaño efectivo de poro de 0.6 a 0.8 mm o equivalente. No deben usarse prefiltros. Cuando se evalúe la movilidad de  metales, cada uno de los filtros debe someterse a un lavado ácido antes de usarse, enjuagando con ácido nítrico 1N seguido por tres enjuagues consecutivos de un litro de agua grado reactivo.
	7.4 Filters: The filters must be made of Boro-silicon fiberglass, without binders and have an effective pore size of 0.6 to 0.8 mm or equivalent. They must not use pre-filters. When the mobility of metal is evaluated, each one of the filters must be submitted to an acid wash before using it, rinsing with nitric acid 1N followed by three consecutive rinses of a reactive grade liter of water.



	7.5 Potenciómetro: El medidor de pH deberá tener una exactitud de ± 0.05 unidades a 25° C.
	7.5 Potentiometer: The meter of pH must have a precision of ± 0.05 units at 25ºC.



	7.6 Equipos para recolectar los extractos del VMC: Se pueden utilizar bolsas TEDLAR, jeringas herméticas de vidrio, acero inoxidable o PTFE para colectar la fase inicial líquida y el extracto final del residuo.
	7.6 Equipment for collecting the Zero Dead Volume extractions: TEDLAR bags can be utilized, hermetic syringes of glass, stainless steel or PTFE for collecting the initial liquid stage and the final extract of the waste.

 

	7.7 Equipos para la transferencia del reactivo de extracción al VMC: Es aceptable cualquier equipo capaz de transferir el reactivo de extracción al VMC sin cambiar la naturaleza del mismo, por ejemplo, una bomba de desplazamiento positivo o peristáltica o una jeringa.
	7.7. Equipment for the transfer of the Zero Dead Volume extraction: Any equipment is acceptable capable of transferring the Zero Dead Volume extraction without changing the nature of the same, for example, a positive displacement pump or peristaltic pump or a syringe.



	7.8 Balanza de laboratorio: Se puede utilizar cualquier balanza de laboratorio con una exactitud de ± 0.01 gramos.


	7.8 Laboratory scale: Any laboratory scale can be utilized with a precision of ± 0.01 grams.

	7.9 Vasos de precipitado o matraces Erlenmeyer de vidrio de 250 a 500 ml.
	7.9 Precipitate glasses or Erlenmeyer glass vessels of 250 to 500 ml.



	7.10 Parrilla de calentamiento.
	7.10 Heating grill.



	7.11 Vidrio de reloj: Del diámetro apropiado para cubrir el vaso de precipitado o el matraz Erlenmeyer.
	7.11 Watch glass: of the diameter appropriate for covering the precipitate glass or Erlenmeyer glass vessel.



	7.12 Agitador magnético.
	7.12 Magnetic agitator.



	7.13 Estufa con control de temperatura para trabajar a 100 ± 5°C.
	7.13 Stove with temperature control for working at 100 ± 5ºC.



	7.14 Desecador
	7.14 Dryer.



	8. REACTIVOS
	8. REACTIVE MATERIALS



	8.1 Agua desionizada o desmineralizada.
	8.1 De-ionized or de-mineralized water. 



	8.1.1 El agua grado reactivo para extracción de volátiles puede generarse pasando agua destilada a través de un filtro que contenga 500 g de carbón activado.
	8.1.1 The reactive grade water for extraction of volatiles can be generated by passing distilled water through a filter that contains 500 g of activated carbon.



	8.2 Acido clorhídrico HCl (1.0 N).
	8.2 Hydrochloric acid HCL (1.0 N).



	8.3 Acido nítrico HNO3 (1.0 N).
	8.3 Nitric Acid HNO3 (1.0 N).



	8.4 Hidróxido de sodio NaOH (1.0 N).
	8.4 Sodium Hydroxide NaOH (1.0 N).



	8.5 Acido acético glacial, CH3-COOH, grado reactivo analítico.
	8.5 Glacial acetic acid, CH3-COOH, analytical reactive grade.



	8.6 Reactivos de extracción.
	8.6 Reactive extraction materials. 



	8.6.1 Reactivo de extracción 1: Añada 5.7 ml de ácido acético glacial a 500 ml de agua desionizada o desmineralizada, añada 64.3 ml de NaOH 1N y afore a un litro. Cuando se prepara en forma correcta, el pH de este reactivo es de 4.93 ± 0.05.
	8.6 Reactive extraction materials: Add 5.7 ml of glacial acetic acid to 500 ml of de-ionized or de-mineralized water, add 64.3 ml of NaOH 1N and measure out a liter. When it is prepared correctly, the pH of this reactive material is 4.93 ± 0.05.



	8.6.2 Reactivo de Extracción 2: Diluir 5.7 ml de ácido acético glacial con agua desionizada o desmineralizada a un volumen de 1 litro. Cuando se prepara en forma correcta, el pH es de 2.88 ± 0.05.
	8.6.2 Reactive extraction materials 2: Dilute 5.7 ml of glacial acetic acid with de-ionized or de-mineralized water to a volume of 1 liter. When it is prepared correctly, the pH is of 2.88 ± 0.05. 



	Los reactivos de extracción deben ser verificados frecuentemente. El pH debe verificarse antes de usar el reactivo para asegurar que sea el correcto. Si se encuentran impurezas o el pH no está dentro de los límites, se debe desechar el reactivo y preparar uno nuevo.
	The reactive extraction materials must be verified frequently. The pH must be verified before using the reactive material for assuring that it is correct. If they are found to be impure or the pH is not within the limits, the reactive material must be discarded and a new one prepared.



	9. EVALUACIONES PRELIMINARES
	9. PRELIMINARY EVALUATIONS



	Se deben llevar a cabo evaluaciones preliminares de PECT en una alícuota de la muestra del residuo de un mínimo de 100 g. Esta alícuota se emplea únicamente para las evaluaciones preliminares que incluyen:
	Preliminary evaluations of EP Toxicity must be carried out in an aliquot of a sample of the waste of a minimum of 100 g. This aliquot is employed only for the preliminary evaluations that include:



	9.1. Determinación del porciento de sólido.
	9.1 Determination of the percentage of solid.



	9.1.1 Si el residuo no produce líquido cuando esta sujeto a la presión de filtración (es decir, es 100% sólido) proceda según el numeral 9.3.
	9.1.1 If the waste does not produce liquid when it is subject to the pressure of filtration (that is to say, is 100% solid) proceed according the number 9.3.



	9.1.2 Si la muestra es líquida o de varias fases, se requiere la separación sólido-líquido para hacer la determinación preliminar del porciento de sólidos. Esto involucra el equipo de filtración descrito en el numeral 7.3.2 de esta norma.
	9.1.2 If the sample is liquid or of several stages, the solid-liquid separation is required for making the preliminary determination of the percentage of solids. This involves the filtration equipment described in number 7.3.2 of this Standard.



	9.1.2.1 Pese el filtro y el recipiente que recibirá el filtrado.
	9.1.2.1 Weigh the filter and the container that will receive the filtered material.



	9.1.2.2 Ensamble el porta-filtros y coloque el filtro en el soporte y asegúrelo.
	9.1.2.2 Assemble the portable filters and locate the filter in the support and secure it.



	9.1.2.3 Pese una parte de la muestra del residuo (100 g mínimo) y registre el peso.
	9.1.2.3 Weigh a part of the sample of the waste (minimum 100 g) and record the weight.



	9.1.2.4 Los residuos que sedimentan lentamente pueden centrifugarse antes de la filtración. La centrifugación se usará solamente como una ayuda de la filtración. Si se usa primero el líquido debe ser decantado y filtrado, y después filtrar la porción sólida.
	9.1.2.4 The wastes that slowly form sediments can be centrifuged before filtration. The centrifugation will be used only as a help to filtration. If liquid is used first, the liquid must be decanted and filtered, and afterwards filter the solid portion.



	9.1.2.5 Transfiera cuantitativamente la muestra del residuo al equipo de filtración. Vierta la muestra en forma uniforme sobre la superficie del filtro.
	9.1.2.5 Transfer quantitatively the sample of the waste from the filtration equipment. Pour the sample uniformly over the surface of the filter.



	Si más del 1% de la muestra se ha adherido al recipiente usado para transferirla al aparato de filtración, determine el peso de este residuo y réstelo del peso de la muestra determinada en el numeral 9.1.2.3 de esta norma, para conocer el peso efectivo del residuo que se filtró.
	If more than 1% of the sample has adhered to the used container for transferring it to the apparatus of filtration, determine the weight of this waste and add it to the weight of the sample determined in number 9.1.2.3 of this Standard, in order to know the effective weight of the waste that was filtered.



	Aplique gradualmente vacío o presión de 0.07 - 0.70 kg/cm2, hasta que el aire o el gas de presurización pase a través del filtro. Si este punto no se alcanza a 0.70 kg/cm2; y si no pasa líquido adicional por el filtro, en un intervalo de 2 min, lentamente incremente la presión en intervalos de 0.7 kg/cm2 hasta un máximo de 3.5 kg/cm2.
	Apply gradually vacuum or pressure of 0.07 – 0.70 kg/cm2, until the air or the gas of pressurization passes through the filter. If this point does not reach 0.70 kg/cm2; and if additional liquid does not pass through the filter, in an interval of 2 minutes, slowly increase the pressure in intervals of 0.7 kg/cm2 up to a maximum of 3.5 kg/cm2.



	Cuando el gas de presurización comienza a pasar por el filtro, o cuando cesa el flujo de líquido a 3.5 kg/cm2  y en un período de 2 min no hay un filtrado adicional, se detiene la filtración.
	When the gas of pressurization commences to pass through the filter, or when the flow of liquid ceases at 3.5 kg/cm2 and in a period of 2 minutes there is no additional filtered material, stop the filtration.



	9.1.2.6 El material retenido en el filtro se define como la fase sólida del residuo y el filtrado como la fase líquida.
	9.1.2.6 The material retained in the filter is defined as the solid phase of the waste and the filtered material as the liquid phase.



	Algunos residuos, como los aceitosos y de pintura, contienen material que tiene la apariencia de líquido. Pero si después de aplicar el vacío o presión en el punto 9.1.2.5 de esta norma, este residuo no pasa a través del filtro, se clasifica como sólido. No reemplace el filtro original con uno nuevo. Use únicamente un filtro.
	Some wastes, such as oily wastes and paint wastes, contain material that has the appearance of liquid. But if after applying the vacuum or pressure as detailed in point 9.1.2.5 of this Standard, this waste does not pass through the filter, it is classified as a solid. Do not replace the original filter with a new one. Use only one filter.



	9.1.2.7 Determine el peso de la fase líquida, restando el peso del recipiente vacío, del peso total del recipiente con el filtrado. Determine el peso de la fase sólida de la muestra restando el peso de la fase líquida del peso total de la muestra, según se determinó en los numerales 9.1.2.3 ó 9.1.2.5 de esta norma.
	9.1.2.7 Determine the weight of the liquid phase, adding the weight of the empty container, of total weight of the container with the filtered material. Determine the weight of the solid phase of the sample adding the weight of the liquid phase to the total weight of the sample, according to that determined in numbers 9.1.2.3 or 9.1.2.5 of this Standard.



	Calcule el porciento de sólidos como sigue:
	Calculate the percentage of solids as follows:



	
Peso del sólido (9.1.2.7)

Porciento de sólidos = -------------------------- x  100


Peso total del residuo(9.1.2.3 ó 9.1.2.5)
	Weight of the solid (9.1.2.7)

Percentage of solids = --------------------x 100

Total weight of the waste (9.1.2.3 or 9.1.2.5)



	9.1.2.8 Si el porciento de sólidos determinados en el punto 9.1.2.7 de esta norma, es igual o mayor que 0.5%, prosiga, ya sea para determinar si el material sólido requiere reducción de tamaño de partícula, según los numerales 9.3 ó 9.2, si se observa que el filtrado está húmedo.
	9.1.2.9 If the percentage of solids determined in point 9.1.2.7 of this Standard, is equal or greater than 0.5%, proceed, to determine whether the solid material requires reduction of size of particulate, according to numbers 9.3 or 9.2, if it is observed that the filter is moist.



	9.1.2.9 Si el porciento de sólidos determinado en el punto 9.1.2.7 es menor que 0.5%  prosiga en el numeral 10.10 si se van a determinar los constituyentes no volátiles y con el punto 11 con una nueva porción de muestra si se van a determinar los constituyentes volátiles.
	9.1.2.9 If the percentage of solids determined in point 9.1.2.7 is less than 0.5%, proceed with number 10.10 if the non-volatile chemical compounds are going to be determined, and with point 11 with a new portion of sample if the volatile chemical compounds are going to be determined.



	9.2 Determinación del porciento de sólidos secos
	9.2 Determination of the percentage of dry solids.



	9.2.1 Remueva la fase sólida y el filtro del aparato de filtración.
	9.2.1 Remove the solid phase and the filter from the filtration device.



	9.2.2 Seque el filtro con el sólido a 100 ± 5ºC hasta que dos pesadas sucesivas no varíen en ± 1%. Registre el peso final.
	9.2.2 Dry the filter with the solid at 100 ± 5ºC until two successive weights do not vary in ± 1%. Record the final weight



	9.2.3 Calcule el porciento de sólidos secos como sigue:
	9.2.3 Calculate the percentage of dry solids as follows:



	(Peso del residuo seco más filtro) - peso del filtro

Porciento de sólidos secos = ---------------------- x 100


Peso inicial del residuo (9.1.2.3 ó 9.1.2.5)


	(weight of the dry waste plus the filter) – weight of the filter 

Percentage of dry solids = ………..x 100

Initial weight of the waste (9.1.2.3 or 9.1.2.5)



	9.2.4 Si el porciento de sólidos secos es menor que 0.5%, prosiga según el numeral 10.10 si se va a realizar la prueba para constituyentes no volátiles y 11 si se realiza la prueba para constituyentes volátiles. 
	9.2.4 If the percentage of dry solids is less than 0.5%, proceed according to number 10.10 if the test for non volatile chemical compounds is going to be performed and 11 if  the test for volatile chemical compounds is performed.



	Si el porciento de sólidos secos es mayor o igual a 0.5% y si la prueba de no volátiles se lleva a cabo, tome una porción fresca del residuo, determine si la reducción de tamaño de la partícula es necesaria según el numeral 9.3 de esta norma y seleccione el reactivo de la extracción apropiado, según el punto 9.4 de esta norma.
	If the percentage of dry solids is greater or equal to 0.5% and if the test for non-volatile compounds is carried out, take a fresh portion of the waste, determine if the reduction of size of the particulate is necessary according to number 9.3 of this Standard, and select the appropriate reactive extraction, according to the point 9.4 of this Standard. 



	9.3 Determinación de si el residuo requiere reducción del tamaño de la partícula: Se debe proceder a triturar o moler los sólidos obtenidos en el numeral 9.1.2.7 de esta norma, si tienen una área menor de 3.1 cm2/g o un tamaño mayor a 1 cm (es decir, cuando no pasan un tamiz estándar de 9.5 mm).
	9.3 Determination of whether the waste requires reduction of size of particulate: One must proceed to shred or grind the solids obtained in number 9.1.2.7 of this Standard, if they have an area less than 3.1 cm2/g or a size greater than 1 cm (that is to say, when they do not pass a standard sieve of 9.5 mm).



	9.4 Selección del reactivo de extracción apropiado
	9.4 Selection of the appropriate reactive material from extraction.



	La PECT para constituyentes volátiles usa únicamente el reactivo de extracción 1, según el numeral 8.6.1 de esta norma, por lo tanto, si no se requiere extracción de no volátiles prosiga según el punto 11.
	The EP Toxicity extraction test for volatile chemical compounds uses only the reactive material of extraction 1, according to the number 8.6.1 of this Standard, therefore, if extraction of non-volatile compounds is not required, proceed according to point 11. 



	Para realizar la extracción de los constituyentes no  volátiles, determine el reactivo apropiado según los numerales 8.6.1 y 8.6.2 de esta norma, como sigue:
	In order to perform the extraction of non-volatile chemical compounds, determine the appropriate reactive according to the numbers 8.6.1 and 8.6.2 of this Standard, as follows:



	9.4.1 Pese una fracción de la fase sólida, reduzca (si es necesario) a un tamaño de partícula de aproximadamente 1 mm de diámetro o menos y transfiera 5.0 g a un matraz Erlenmeyer o a un vaso de precipitado.


	9.4.1 Weigh a part of the solid phase, reduce (if necessary) to a size of particulate of approximately 1mm of diameter or less and transfer 5.0 g to a Erlenmeyer glass vessel or to a precipitate glass.

	9.4.2 Añada 96.5 ml de Agua desionizada o desmineralizada al matraz, cubra con un vidrio de reloj y agite vigorosamente por 5 minutos, usando un agitador magnético. Mida el pH. Si el pH es menor de 5.0, use el reactivo de extracción 1. Prosiga según el punto 10 de esta norma.
	9.4.2 Add 96.5 ml of de-ionized or de-mineralized water to the container, cover with a watch glass and agitate vigorously for 5 minutes, using a magnetic agitator. Measure the pH. If the pH is less than 5.0, use the reactive from extraction 1. Proceed according to point 10 of this Standard.



	9.4.3 Si el pH del numeral 9.4.2 es mayor de 5.0 añada 3.5 ml de HCl 1N, mezcle y cubra con un vidrio de reloj, caliente a 50° C y mantenga esta temperatura por 10 minutos.
	9.4.3 If the pH of the number 9.4.2 is greater than 5.0, add 3.5 ml of HCl 1N, mix and cover with a watch glass, heat to 50ºC and maintain this temperature for 10 minutes.



	9.4.4 Deje la solución enfriar a temperatura ambiente y mida el pH. Si éste es menor de 5.0 use el reactivo de extracción 1. Si es mayor de 5.0 use el reactivo de extracción 2. Prosiga según el numeral 10 de esta norma.
	9.4.4 Leave the solution to cool at environmental temperature and measure the pH. If the pH is less than 5.0, use the reactive of extraction 1. If it is greater than 5.0, use the reactive of extraction 2. Proceed according to the number 10 of this Standard.



	10. PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS CONSTITUYENTES NO VOLATILES
	10. PROCEDURE FOR DETERMINING THE NON VOLATILE COMPOUNDS



	10.1 Se recomienda un tamaño mínimo de muestra de 100 g. Si la cantidad generada por una extracción PECT no es suficiente para llevar a cabo todos los análisis, se debe realizar más de una extracción y combinar los extractos.
	10.1 A minimum sample size of 100 g is recommended. If the quantity generated by an EP Toxicity extraction test is not sufficient for carrying out all of the analyses, more than one extraction must be done and the extracts combined.



	10.2 Si el residuo no produce líquido, cuando se sujeta a la  filtración (100% sólido) pese una porción de la muestra (100 gramos mínimo) y prosiga según el punto 9 de esta norma.
	10.2 If the waste does not produce liquid, when it is subject to filtration (100% solid) weigh a portion of the sample (minimum of 100 grams) and proceed according to point 9 of this Standard. 



	10.3 Si la muestra es líquida o multifásica, se requiere una separación líquido-sólido. Esto involucra el aparato de filtración descrito en el numeral 7.3.2 de esta norma y continuar según el numeral 9.4.
	10.3 If the sample is liquid or multiphase, a liquid-solid separation is required. This involves the filtration device described in number 7.3.2 of this Standard; continue according to the number 9.4.



	10.4 Pese el recipiente que recibirá el filtrado.
	10.4 Weigh the container that will receive the filtered material.



	10.5 Ensamble al porta-filtro y coloque el filtro en el soporte y asegúrelo. Si se va a evaluar la movilidad de metales, es necesario hacer un lavado ácido (véase numeral 7.4 de esta norma).
	10.5 Assemble the portable filter and locate the filter in the support and secure it. If the mobility of metals is going to be evaluated, it is necessary to do an acid wash. (see number 7.4 of this Standard)



	10.6 Pese una fracción de muestra (100 g mínimo). Si el  residuo contiene menos de 0.5% de sólidos secos, la porción líquida del residuo, después de la filtración, se  define como el extracto PECT. Por lo tanto, se debe filtrar suficiente muestra para que la cantidad de líquido filtrado alcance para realizar todos los análisis  requeridos. Para residuos que contienen más del 0.5% de  sólidos secos, use la información del porciento de sólidos obtenidos conforme al numeral 9.1 de esta norma, para determinar el tamaño óptimo  de la muestra (100 g mínimo) que se llevará a filtración.
	10.6 Weigh a part of the sample (minimum 100g). If the waste contains less than 0.5% dry solids, the liquid portion of the waste, after filtration, is defined as the EP Toxicity extract. Therefore, sufficient sample must be filtered so that the quantity of filtered liquid is enough to perform the required analyses. For wastes that contain more than 0.5% of dry solids, use the information of the percentage of solids obtained in conformity to number 9.1 of this Standard, in order to determine the optimum size of the sample (minimum 100 g) that will be carried to filtration.



	10.7 Permita que la fase sólida sedimente. Los residuos que sedimenten lentamente pueden centrifugarse antes de la filtración.
	10.7 Permit the solid phase to sediment. The wastes that sediment slowly can be centrifuged before the filtration.



	10.8 Transfiera cuantitativamente la muestra del residuo (fase líquida y sólida) al equipo de filtración (véase numeral 7.3.2 de esta norma). Vierta la muestra en forma uniforme sobre la superficie del filtro.
	10.8 Transfer quantitatively the waste sample (liquid and solid phase) to the filtration equipment (see number 7.3.2 of this Standard). Pour the sample uniformly over the surface of the filter.



	Siga el procedimiento indicado en el numeral 9.1.2.5 de esta norma.
	Follow the procedure indicated in number 9.1.2.5 of this Standard.



	10.9 El material en el porta-filtros se define como la fase sólida del residuo, el filtrado como la fase líquida. Pese el filtrado. La fase líquida puede ser analizada o preservada a 4° C y un tiempo máximo de 14 días.
	10.9 The material in the portable filters is defined as the solid phase of the waste, the filtered material as the liquid phase. Weigh the filtered material. The liquid phase can be analyzed or preserved at 4ºC and a maximum time of 14 days.



	10.10 Si el residuo contiene menos de 0.5% de sólidos secos prosiga según el numeral 10.14 de esta norma. Si el residuo contiene más de 0.5% de sólidos secos y fue necesaria la reducción de tamaño de partícula, prosiga según el numeral 10.11 de esta norma. Si el residuo pasa el tamiz de 9.5 mm, transfiera cuantitativamente el material sólido a un frasco de extracción junto con el filtro (usado para separar la fase líquida inicial de la fase sólida) y prosiga según el numeral 10.12.
	10.10 If the waste contains less than 0.5% of dry solids proceed according to number 10.14 of this Standard. If the waste contains more than 0.5% of dry solids and the reduction of the size of particulate was necessary, proceed according to number 10.11 of this Standard. If the waste passes the sieve of 9.5 mm, transfer quantitatively the solid material to an extraction bottle together with the filter (used for separating the initial liquid phase from the solid phase) and proceed according to number 10.12.



	10.11 Prepare la porción sólida del residuo para extracción, como se describe en el numeral 11.3 de esta norma. Cuando el tamaño de la partícula esté preparado adecuadamente, transfiera cuantitativamente el material sólido a una botella de extracción. Incluya el filtro usado para separar el líquido inicial de la fase sólida.


	10.11 Prepare the solid portion of the waste for extraction, as described in number 11.3 of this Standard. When the size of the particulate is prepared adequately, transfer quantitatively the solid material to an extraction bottle. Include the used filter for separating the initial liquid from the solid phase.

	10.12 Determine la cantidad del reactivo de extracción necesario como sigue:
	10.12 Determine the quantity of the reactive material from the extraction necessary as follows:



	20 X % de sólidos X peso de la muestra filtrada 

Peso del reactivo de extracción = ------------------------------------------------------------------------


100


	20 x % of solids x weight of the filtered sample

weight of the reactive material from the extraction =………….100

	Lentamente añada la cantidad del reactivo de extracción calculada al recipiente de extracción. Cierre el frasco herméticamente (es recomendable que se use cinta de teflón para asegurar un buen sello). Coloque el recipiente en el equipo de agitación rotatorio y haga girar a 30 ± 2 RPM durante 18 ± 2 horas. La temperatura deberá mantenerse a 23 ± 2ºC durante el período de extracción.
	Slowly add the quantity of the reactive material from  extraction calculated into the container of extraction. Close the bottle hermetically (Teflon tape is recommended for assuring a good seal). Place the container in the rotating agitation equipment and make it turn at 30 ± 2 RPM for 18 ± 2 hours. The temperature must be maintained at 23 ± 2º during the extraction period. 



	Conforme la agitación continúa se pueden generar gases que ejercen presión dentro del frasco extractor. Para aliviar el exceso de presión, el frasco puede abrirse en una campana de extracción periódicamente (por ejemplo: cada 15 min, 30 min y una hora).
	While the agitation continues gases can be generated that exercise pressure within the extractor bottle. In order to relieve the excess pressure, the bottle can be opened in an extraction bell periodically (for example: each 15 minutes, 30 minutes, and one hour).

	10.13 Después de las 18 ± 2 horas de extracción separe el material en el recipiente de extracción, en sus componentes líquido y sólido por medio de filtración a través de un filtro de fibra de vidrio nuevo, los filtros deberán tener un lavado ácido si se evalúa la movilidad de los metales.


	10.13 After the 18 ± 2 hours of extraction, separate the material in the extraction container, in its liquid and solid compounds by means of filtration through a new fiberglass filter, the filters must have an acid wash if the mobility of metals is evaluated.

	10.14 Preparación del extracto obtenido.
	10.14 Preparation of the extract obtained.



	10.14.1 Si el residuo no contiene fase líquida inicial, el líquido filtrado obtenido en el numeral 10.12 de esta norma, se define como el extracto PECT. Prosiga según el numeral 10.15.
	10.14.1 If the waste does not contain the initial liquid phase, the filtered liquid obtained in the number 10.12 of this Standard, is defined as the EP Toxicity Extract. Proceed according to the number 10.15.



	10.14.2 Si los líquidos son compatibles, combine el líquido filtrado resultante en el numeral 10.13 de esta norma, con el líquido inicial del residuo obtenido en el numeral 10.8. Este líquido combinado se define como el extracto PECT. Prosiga según el numeral 10.15 de esta norma.
	10.14.2 If the liquids are compatible, combine the filtered liquid resulting in the number 10.13 of this Standard, with the initial liquid of the waste obtained in number 10.8. This combined liquid is defined as the EP Toxicity Extract. Proceed according to number 10.15 of this Standard.



	10.14.3 Si la fase líquida inicial del residuo, obtenida en el numeral 10.8 de esta norma, no es o no puede ser compatible con el líquido filtrado resultante del numeral 10.13. No combine los líquidos, analice por separado cada uno y combine los resultados matemáticamente, como se describe en el numeral 10.15.3.
	10.14.3 If the initial liquid phase of the waste obtained in the number 10.8 of this Standard, is not or cannot be compatible with the filtered liquid resulting from number 10.13. Do not combine the liquids, analyze separately each one and combine the results mathematically, as is described in number 10.15.3.



	10.15 Después de colectar el extracto PECT. Se deberá medir el pH. Preserve el extracto para análisis. Las alícuotas para metales deben acidificarse con ácido nítrico a un pH menor a 2.
	10.15 After collecting the EP Toxicity Extract, the pH must be measured. Preserve the extract for analysis. The aliquots for metals must be acidified with nitric acid to a pH less than 2.



	10.15.1 Prueba para detectar precipitación.
	10.15.1 Test for detecting precipitation.



	A una pequeña porción del extracto se agregan unas gotas de ácido nítrico, si se presenta precipitación el resto del extracto no se debe acidificar y deberá analizarse lo antes posible. En caso que no se presente precipitación, las demás alícuotas deberán ser preservadas a 4ºC y 14 días máximo hasta que vayan a ser analizadas conforme a las normas oficiales mexicanas correspondientes.
	To a small portion of the extract some drops of nitric acid are added, if precipitation is present the rest of the extract must not be acidified and must be analyzed as soon as possible. In case of precipitation not being present, the remaining aliquots must be preserved at 4ºC and 14 days maximum until they are going to be analyzed according to the corresponding Official Mexican Standards. 



	10.15.2 Los extractos PECT que se analizan para metales, deben digerirse en ácido nítrico excepto en aquellos casos donde la digestión cause la pérdida de constituyentes metálicos. Si antes de la digestión el extracto muestra que cualquier constituyente controlado según la norma oficial mexicana NOM-CRP-001-ECOL/1993, excede el nivel de tolerancia, automáticamente el residuo se considera peligroso y no es necesaria la extracción.


	10.15.2 The EP Toxicity Extracts that are analyzed for metals, must be directed in nitric acid except in those cases where the digestion causes the loss of metallic compounds. If before digestion the extract shows that any compound controlled according to the Official Mexican Standard NOM-052-ECOL-1993, exceeds the tolerance level, automatically the waste is considered hazardous and the extraction is not necessary.

	10.15.3 Si las fases individuales van a ser analizadas separadamente, determine el volumen de la fase individual (a ± 0.5%), realice los análisis requeridos y combine los resultados matemáticamente, usando un promedio volumen-peso, como se indica:
	10.15.3 If the individual phases are going to be analyzed separately, determine the volume of the individual phase (a ± 0.5%), perform the required analysis and combine the results mathematically,  using an average volume-weight average, as is indicated: 



	 (V1) (C1)   +  (V2) (C2)

Concentración final del constituyente=    -------------------------

 V1   +   V2
	(V1) (C1)   +  (V2) (C2)

final concentration of the compounds --------

V1 + V2

	Donde:
	Where: 

	V1 =  El volumen del primer extracto (L)
	V1 = The volume of the first extract (L)



	C1 =  La concentración del constituyente de interés en el primer extracto (mg/L)
	C1 = The concentration of the compound of interest in the first extract (mg/L)



	V2 =  El volumen del segundo extracto (L)
	V2 =  The volume of the second extract (L)



	C2 =  La concentración del constituyente de interés en el segundo extracto (mg/L)
	C2 = The concentration of the compound of interest in the second extract (mg/L)



	10.16 Compare la concentración de los constituyentes en el extracto PECT con los niveles máximos permisibles señalados en la norma oficial mexicana NOM-CRP-001-ECOL/1993.
	10.16 Compare the concentration of the compounds in the EP Toxicity extract with the maximum permissible levels stipulated in the Official Mexican Standard NOM-052-ECOL-1993.



	11.
PROCEDIMIENTO PARA DETERMINAR LOS CONSTITUYENTES VOLATILES
	11. PROCEDURE FOR DETERMINING VOLATILE COMPOUNDS



	Use el aparato VMC para obtener el extracto PECT para analizar únicamente compuestos volátiles. El extracto resultante no debe usarse para evaluar la movilidad de los constituyentes no volátiles.
	Use the Zero Dead Volume for obtaining the EP Toxicity extract in order to analyze only volatile compounds. The resulting extract must not be used for evaluating the mobility of the non-volatile compounds.



	11.1 Pese el recipiente de recolección del filtrado (véase numeral 7.6 de esta norma).
	11.1 Weigh the collection container of the filtered material (see number 7.6 of this Standard)



	11.2 Coloque el pistón del VMC dentro del cuerpo del aparato (puede ser útil humedecer ligeramente los anillos "O" del pistón con el reactivo de extracción). Ajuste el pistón dentro del cuerpo del aparato a una altura que minimice la distancia a la que el pistón tendrá que moverse una vez que sea cargado con la muestra. Asegure la brida del fondo (entrada y salida del gas) en el cuerpo del VMC de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Asegure el filtro de fibra de vidrio entre las mallas de soporte y déjelo listo para usarse.
	11.2 Locate the piston of the Zero Dead Volume within the body of the device (it may be useful to lightly moisten the “O” rings with the reactive material of extraction). Adjust the piston within the body of the device to a height that minimizes the distance to which the piston will have to move once it is loaded with the sample. Secure the clamp of the base (entry and exit of the gas) in the body of the Zero Dead Volume according to the manufacturer’s instructions. Secure the filter of fiberglass between the support wires and leave it ready to be used.



	11.3 Si el residuo es 100% sólido pese una porción de la muestra (25 g máximo) y proceda según el numeral 11.5 de esta norma.
	11.3 If the waste is 100% solid, weigh a portion of the sample (maximum 25 g) and proceed according to number 11.5 of this Standard.



	11.4 Si el residuo contiene menos del 0.5% de sólidos secos, la porción líquida del residuo después de la filtración, se define como el extracto PECT. Filtre suficiente muestra de modo que la cantidad de líquido filtrado sea la necesaria para realizar todos los análisis de constituyentes volátiles requeridos. Para residuos que tienen más del 0.5% de sólidos secos, use la información obtenida del porciento de sólidos para determinar el tamaño de muestra óptima a ser cargado al VMC. El tamaño de muestra recomendado es como sigue:
	11.4 If the waste contains less than 0.5% of dry solids, the liquid portion of the waste after the filtration, is defined as the EP Toxicity Extract. Filter sufficient sample material so that the quantity of filtered liquid is that necessary for performing all the analyses of volatile compounds required. For wastes that have more than 0.5% of dry solids, use the information obtained from the percentage of solids for determining the optimum size of sample to be loaded in the Zero Dead Volume. The size of sample recommended is as follows:

	11.4.1 Para residuos que contienen menos del 0.5% de sólidos, pese una muestra de 500 g.
	11.4.1 For wastes that contain less than 0.5% of solids, weigh a sample of 500 g.



	11.4.2 Para residuos que contienen más del 0.5% de sólidos, determine la cantidad como sigue:
	11.4.2 For wastes that contain more than 0.5% of solids, determine the quantity as follows:



	
25

Peso del residuo =---------------------- X  100


Porciento de sólidos (9.1)
	25

weight of the waste = ----------- X 100

percent of solids (9.1)



	Pese una muestra del residuo del tamaño adecuado.
	Weigh a sample of the waste of the size adequate



	11.5 Si se requirió la reducción del tamaño de partícula, prosiga según el numeral 11.6 de esta norma. Si no se requirió, prosiga según el numeral 11.7.
	11.5 If the reduction of the size of the particulate is required, proceed according to number 11.6 of this Standard. If it is not required, proceed according to number 11.7.



	11.6 Prepare el residuo para extracción como se describe en el numeral 9.3 de esta norma. Los residuos y el equipo de reducción deben refrigerarse, de ser posible a 4° C antes de la reducción de tamaño. Los medios usados para efectuar la reducción no deben generar calor. Si se requiere la reducción de la fase sólida, debe evitarse en lo posible la exposición de la muestra a la atmósfera.
	11.6 Prepare the waste for extraction as is described in number 9.3 of this Standard. The wastes and the equipment for reduction must be refrigerated, when possible at 4ºC before the reduction of size. The means used for performing the reduction must not generate heat. If the reduction of the solid phase is required, the exposure of the sample to the atmosphere must be avoided as much as possible.



	11.7 Los residuos lodosos no deben asentarse; no centrifugue la muestra antes de la filtración.
	11.7 The sludge wastes must not settle; do not centrifuge the sample before filtration.



	11.8 Cuantitativamente transfiera la muestra (fase líquida y sólida) rápidamente al VMC. Asegure el filtro y las mallas de soporte en la brida superior del equipo y asegure esta brida al cuerpo del VMC de acuerdo a las indicaciones del fabricante. Apriete todos los aditamentos del VMC y coloque el equipo en la posición vertical (con la brida de entrada y salida de gases en el fondo).
	11.8 Quantitatively transfer the sample (liquid and solid phase) rapidly to the Zero Dead Volume. Secure the filter and the support screens in the upper clamp of the equipment and secure this clamp to the body of the Zero Dead Volume according to the accessories of the Zero Dead Volume and place the equipment in the vertical position (with the clamp of entry and exit of gases in the base)



	Si más del 1% del peso de la muestra original                                                                                                                    se adhirió, el recipiente usado para transferirla al VMC, determine el peso de este residuo y réstelo del peso de la muestra determinado según el numeral 11.4 de esta norma, para calcular el peso efectivo de la muestra que será filtrada.
	If more than 1% of the weight of the original sample adhered to the container used for transferring it to the Zero Dead Volume, determine the weight of this sample and add it to the weight of the sample determined according to number 11.4 of this Standard, in order to calculate the effective weight of the sample that will be filtered.



	Conecte una línea de gas a la válvula de entrada y salida de gases (brida inferior) y con la válvula de entrada y salida de líquidos (brida superior) abierta, comience a aplicar presión suavemente de 0.07-0.7 kg/cm2 o más si es necesario para eliminar el volumen muerto del equipo. Al aparecer líquido en la válvula de entrada y salida de líquidos, cierre rápidamente la válvula y quite la presión.


	Connect a line of gas to the valve of entry and exit of gases (lower clamp) and with the valve of entry and exit of liquids (upper clamp) open, begin to apply pressure gently of 0.07-0.7 kg/cm2, or more if it is necessary for eliminating the dead volume of the equipment. When liquid appears in the valve of entry and exit of liquids, close rapidly the valve and remove the pressure.

	11.8.1 Si la filtración del residuo a 4° C reduce la cantidad de líquido filtrado comparada con la que se obtendría filtrada a temperatura ambiente, permita que la muestra alcance la temperatura ambiente en el equipo antes de efectuar la filtración.
	11.8.1 If the filtration of the waste at 4ºC reduces the quantity of liquid filtered compared with that which would be obtained at environmental temperature, permit the sample to reach environmental temperature in the equipment before making the filtration.



	11.8.2 Si el residuo es 100% sólido incremente lentamente la presión a un máximo de 3.5 kg/cm2, para eliminar la mayor cantidad de espacio muerto del equipo y prosiga según el numeral 11.12 de esta norma.
	11.8.2 If the waste is 100% solid, increase slowly the pressure to a maximum of 3.5 kg/cm2, in order to eliminate the greater quantity of dead space of the equipment and proceed according to number 11.12 of this Standard.



	11.9 Una el recipiente de recolección de filtrado, previamente pesado según el numeral 11.1 de esta norma, a la válvula de entrada y salida de líquidos y abra la válvula. Comience aplicando presión suave de 0.07-0.7 kg/cm2 para pasar la fase líquida  al recipiente recolector. Si no hay paso de líquido en 2 minutos, incremente lentamente la presión en intervalos de 0.7 kg/cm2 hasta un máximo de 3.5 kg/cm2. Cuando se alcance esta presión y  no se produzca un filtrado adicional en un período de 2 minutos, detenga la filtración. Cierre la válvula de entrada y salida de líquidos, elimine la presión al pistón, desconecte y pese el recipiente de recolección de filtrado.
	11.9 Join the filtering collection container, weighed beforehand according to number 11.1 of this Standard, to the entry and exit valve of liquids and open the valve. Begin applying gentle pressure of 0.07-0.7 kg/cm2 for passing the liquid phase to the collection container. If no liquid passes in 2 minutes, increase slowly the pressure in intervals of 0.7 kg/cm2 up to a maximum of 3.5 kg/cm2. When this pressure is reached and no additional filtered material is produced in a period of 2 minutes, stop the filtration. Close the entry and exit valve, eliminate the pressure to the piston, disconnect and weigh the collection container of filtered material.



	11.10 El material en el VMC se define como la fase sólida del residuo y el filtrado como la fase líquida.
	11.10 The material in the Zero Dead Volume is defined as the solid phase of the waste, and the filtered material as the liquid phase.



	11.10.1 Si el residuo original contenía menos 0.5% de sólidos secos, este filtrado se define como el extracto PECT y es analizado directamente. Prosiga según el numeral 11.15 de esta norma.
	11.10.1 If the original waste contained less than 0.5% of dry solids, this filtered material is defined as the EP Toxicity extract and is analyzed directly. Proceed according to number 11.15 of this Standard.



	11.11 La fase líquida puede analizarse inmediatamente o preservarse a 4° C y un máximo de 14 días con el mínimo volumen muerto.
	11.11 The liquid phase can be analyzed immediately or preserved at 4ºC and a maximum of 14 days with the minimum dead volume.



	Determine el peso del reactivo de extracción 1 a adicionar al VMC, como sigue:
	Determine the weight of the reactive of extraction 1 to add to the Zero Dead Volume, as follows: 



	
20 x % de sólidos x peso de la muestra filtrada (11.4 ó 11.8)

Peso del reactivo de extracción = ------------------------------------------------------------------------------------


100
	20 x % of solids x weight of the sample filtered (11.4 or 11.8) 

Reactive weight of the extraction = …………….. 

100



	11.12 Procedimiento: Con el VMC en la posición vertical, conecte una línea a la válvula de entrada y salida de líquidos. Esta línea debe llenarse con el reactivo de extracción y eliminar las burbujas. Libere la presión de gas en el pistón VMC (por medio de la válvula de entrada y salida de gas), abra la válvula de entrada y salida de líquidos y comience a transferir el reactivo de extracción al VMC. Continúe presionando el reactivo de extracción, hasta que la cantidad apropiada haya sido introducida al equipo.
	11.12 Procedure: With the Zero Dead Volume in the vertical position, connect a line to the entry and exit valve of liquids. This line must be filled with the reactive material of extraction and eliminate the bubbles. Free the pressure of gas in the piston Zero Dead Volume (by means of the entry and exit gas valve), open the entry and exit valve of liquids and begin to transfer the reactive material of extraction to the Zero Dead Volume. Continue pressurizing the reactive material of extraction, until the appropriate quantity has been introduced into the equipment.



	11.13 Después de añadir el reactivo de extracción, cierre inmediatamente la válvula de entrada y salida  de líquidos y desconecte la línea del reactivo de extracción. Revise el VMC para asegurar que todas las válvulas están cerradas. Gire el equipo manualmente de arriba a abajo  2 a 3 veces. Regrese el VMC a la posición vertical con la válvula de entrada y salida de líquidos en la parte de arriba. Presurice a 0.035-0.7 kg/cm2 y abra lentamente la válvula de entrada y salida de líquidos para desplazar cualquier volumen muerto que pueda haber sido introducido al agregar el reactivo de extracción. Este sangrado deberá hacerse repetidamente y detenerse en cuanto aparezca líquido en la válvula.


	11.13 After adding the reactive material of extraction, close immediately the entry and exit valve of liquids and disconnect the line of the reactive material of extraction. Inspect the Zero Dead Volume for assuring that all the valves are closed. Turn the equipment manually from top to bottom 2 to 3 times. Return the Zero Dead Volume to the vertical position with the entry and exit valve of liquids in the upper part. Pressurize to 0.035-0.7 kg/cm2 and open slowly the entry and exit valve of liquids for displacing any dead volume that can have been introduced when adding the reactive material of extraction. The bleeding must be done repeatedly and be stopped when liquid appears in the valve.

	11.14 Coloque el VMC en el aparato de agitación rotatorio y gire a 30 ± 2 RPM durante 18 ± 2 horas. La temperatura debe mantenerse a 22 ± 3ºC durante la agitación.
	11.14 Place the Zero Dead Volume in the device of rotating agitation and turn to 30 ± RPM for 18 ± 2 hours. The temperature must be maintained at 22 ± 3ºc during the agitation.



	11.15 Después de las 18 ± 2 horas de agitación, compruebe la presión en el pistón del VMC, abriendo y cerrando rápidamente la válvula de entrada y salida de gases y observando el escape de gas. Si la presión no ha sido mantenida (es decir, ya no hay escape de gas) el equipo tiene fugas, se debe repetir la extracción con una nueva muestra. Si la presión dentro del equipo se mantuvo, el material en el recipiente de extracción se separa de nuevo en sus componentes líquido y sólido. Si el residuo contenía una fase líquida inicial, el líquido puede filtrarse directamente en el mismo recipiente de recolección de filtrados (por ejemplo, la bolsa TEDLAR) que contiene la fase líquida inicial. Se deben  usar recipiente de recolección de filtrado separados, si forman fases múltiples o si no tiene capacidad suficiente. Filtre a través del filtro de fibra de vidrio usando el aparato VMC como se describe en el numeral 11.9 de esta norma. Todos los extractos deberán filtrarse y colectarse en las bolsas TEDLAR.
	11.15 After the 18 ± 2 hours of agitation, verify the pressure in the piston of the Zero Dead Volume, opening and closing rapidly the entry and exit valve of gases and observing the escape of gas. If the pressure has not been maintained (that is to say, there is no escape of gas) the equipment has leaks, the extraction must be repeated with a new sample. If the pressure inside the equipment was maintained, the material in the extraction container separates again into its liquid and solid compounds. If the waste contained an initial liquid phase, the liquid can be filtered directly into the same collection container of filtered materials (for example, the TEDLAR bag) that contains the initial liquid phase. A collection container of separated filtered materials must be used if they form multiple phases or if it does not have sufficient capacity. Filter through the fiberglass filter using the Zero Dead Volume device as is described in number 11.9 of this Standard. All the extractions must be filtered and collected in TEDLAR bags.



	11.16 Si el residuo original no contenía inicialmente fase líquida, el líquido filtrado obtenido del numeral 11.15 de esta norma, se define como el extracto PECT. Si el residuo contenía una fase líquida inicial, ésta, más el líquido filtrado obtenido son definidos como el extracto PECT.
	11.16 If the original waste did not contain initially a liquid phase, the filtered liquid obtained from number 11.15 of this Standard, is defined as the EP Toxicity extract. If the waste contained an initial liquid phase, that liquid waste, plus the filtered liquid obtained are defined as the EP Toxicity extract.



	11.17 Después de la recolección del extracto PECT, prepárelo inmediatamente para análisis o presérvelo con volumen muerto mínimo a 4ºC hasta que se vaya a analizar. Efectúe el análisis de acuerdo a los métodos analíticos apropiados. Si se van a analizar separadamente (es decir, no son miscibles), determine el volumen de las fases individuales, realice los análisis y combine los resultados matemáticamente, usando un promedio volumen-peso y empleando la ecuación que establece el numeral 10.15.3 de esta norma.


	11.17 After the collection of the EP Toxicity extract, prepare it immediately for analysis or preserve it with a minimum dead volume at 4ºc until it is going to be analyzed. Perform the analysis according to the appropriate analytical methods. If they are going to be analyzed separately (that is to say, they are not miscible), determine the volume of the individual phases, perform the analysis and combine the results mathematically, using an average volume-weight and employing the equation that establishes the number 10.15.3 of this Standard.



	11.18 Compare la concentración de los constituyentes en el extracto PECT con los niveles máximos permisibles señalados en la norma oficial mexicana NOM-CRP-OO1-ECOL/1993.


	11.18 Compare the concentration of the compounds in the EP Toxicity extract with the maximum permissible limits stipulated in the Official Mexican Standard NOM-052-ECOL-1993.

	12. REQUISITOS DE CONTROL


	12. CONTROL REQUIREMENTS

	Los procedimientos descritos anteriormente deberán cumplir con los siguientes requisitos de control:
	The procedures previously described must comply with the following control requirements:



	12.1 Anotar todos los datos en registros y formatos adecuados y tenerlos siempre disponibles para su consulta e inspección.
	12.1 Record all the data in adequate logs and formats and to have them always available for their consultation and inspection. 



	12.2 Realizar por lo menos un ensayo en blanco (usando el mismo reactivo de extracción que se usa para la muestra) por cada 20 extracciones que se lleven a cabo en un mismo recipiente de extracción.
	12.2 Perform at least one test trial (using the same reactive extraction material that is used in the sample) for each 20 extractions that are carried out in the same extraction container.



	12.3 Preparar una matriz con testigo (es decir una muestra con una composición equivalente a la que se va a  analizar, a la que se ha agregado una cantidad conocida de (o los) constituyente(s) tóxico(s) que está(n) en estudio) para cada tipo de residuo (por ejemplo: lodos del tratamiento de aguas residuales, suelos contaminados, etc.) excepto cuando el resultado exceda el nivel permitido y los datos se emplean únicamente para demostrar que las propiedades del residuo exceden el nivel permitido.


	12.3 Prepare a certified master sample (that is to say a sample with an equivalent composition to that which is going to be analyzed, to which has been added a known quantity of toxic compound(s) that is (are) being studied for each type of waste (for example: sludge of the treatment of wastewaters, contaminated soils, etc.) except when the result exceeds the level permitted and the data is employed only for showing that the properties of the waste exceed the level permitted.

	12.3.1 Analizar una matriz con testigo por cada lote. La desviación tipo calculada en el análisis de la matriz con testigo se debe emplear para corregir los valores obtenidos.
	12.3.1 Analyze a certified master sample for each lot. The rate of loss calculated in the analysis of the certified master sample must be employed for correcting the values obtained.



	12.3.2 Seguir las indicaciones proporcionadas por cada método analítico sobre las adiciones a la matriz con testigo.


	12.3.2 Follow the indications provided by each analytical method on the additions to the certified master sample.

	12.3.3 Agregar los testigos después de la filtración del extracto PECT y antes de su conservación.
	12.3.3 Add the certified master samples after the filtration of the EP Toxicity extract and before its preservation.



	Los testigos no deberán agregarse antes de la extracción PECT de la muestra.
	The certified master samples must not be added before the EP Toxicity extract of the sample.



	12.4 Agregar en la mayoría de los casos los testigos en una concentración equivalente a la del nivel permisible. Si la concentración del constituyente tóxico es menor que la mitad del nivel permitido, la concentración del testigo puede ser tan baja como la mitad de la concentración, pero no debe ser menor que 5 veces el límite de detección del método.
	12.4 Add in the majority of cases the master samples in a concentration equivalent to the permissible level. If the concentration of the toxic compound is less than half of the level permitted, the concentration of the master can be as low as the half of the concentration, but must not be less that 5 times the limit of detection of the method.



	12.4.1 Agregar los testigos a un volumen igual al del extracto PECT que se analizó con testigo, a fin de evitar diferencias debidas al efecto de la matriz
	12.4.1 Add the masters to a volume equal to the EP Toxicity Extract that was analyzed, for the purpose of avoiding differences to the effect of the master.



	12.4.2 El propósito de la matriz con testigo es dar seguimiento a la aplicación de los métodos usados y determinar cuando existe una interferencia debida a la matriz.
	12.4.2 The purpose of the certified master sample is to follow up on the application of the methods used and determine when there exists interference due to the master.



	12.4.3 El uso de otros métodos de calibración internos, modificaciones a los métodos analíticos o el uso de métodos analíticos alternativos pueden ser necesarios cuando la recuperación del testigo es menor de lo determinado por el método analítico.
	12.4.3 The use of other methods of internal calibration, modification to the analytical methods or the use of alternative analytical methods can be necessary when the recovery of the master sample is less than that determined by the analytical method.



	12.5 La recuperación a partir de una muestra con testigo se calcula mediante la fórmula siguiente:
	12.5 The recovery after a master sample is calculated through the following formula:



	% R = 100(Xs-Xu)/K
	% R = 100(Xs-Xu)/K

	En donde:
	Where:

	Xs= valor determinado para la matriz con testigo
	Xs= value determined for the certified master

	Xu= valor determinado para la muestra sin testigo
	Xu= value determined for the certified master

	K = valor conocido de testigo en la matriz
	K = value known of the master



	12.6 Los valores determinados se corrigen por medio de la desviación tipo usando la fórmula siguiente:
	12.6 The values determined are corrected by means of the correction rate using the following formula:



	Xc= 100(Xu/% R)
	Xc= 100 (Xu/% R)

	En donde:
	Where: 

	Xc= valor corregido
	Xc= corrected value

	Xu= valor determinado para la muestra sin testigo
	Xu= value determined for the certified master sample



	12.7 Se deben de seguir todas las medidas de control descritas en el método analítico apropiado.
	12.7 All the control measures described in the appropriate analytical method must be followed. 



	12.8 Las muestras deben ser sometidas a una extracción PECT dentro de los siguientes períodos:
	12.8 The samples must be submitted to a EP Toxicity extract within the following periods:



	TIEMPOS MAXIMOS PARA RETENCION DE MUESTRAS (días)
	MAXIMUM TIME FOR RETENTION OF SAMPLES (days)


	
	DE LA RECOLECCION EN CAMPO AL LABORATORIO
	DEL LABORATORIO A LA PREPARACION PARA LA EXTRACCION
	DE LA PREPARACION PARA LA EXTRACCION A LA DETERMINACION ANALITICA
	TIEMPO OCUPADO TOTAL

	VOLATILES
	14
	NA
	14
	28

	SEMIVOLA-TILES
	14
	7
	40
	61

	MERCURIO
	28
	NA
	28
	56

	METALES, EXCEPTO MERCURIO
	180
	NA
	180
	360

	
	
	
	
	


NA = No aplicable

	
	FROM THE COLLECTION IN THE FIELD TO THE LABORATORY
	FROM THE LABORATORY TO THE PREPARATION FOR THE EXTRACTION


	FROM THE PREPARATION FOR THE EXTRACTION TO THE ANALYTICAL DETERMINATION
	TOTAL OCCUPIED TIME

	VOLATILE
	14
	NA
	14
	28

	SEMI-VOLATILE
	14
	7
	40
	61

	MERCURY
	28
	NA
	28
	56

	METALS, EXCEPT MERCURY
	180
	NA
	180
	360

	
	
	
	
	


NA = Not applicable

	12.8.1 Si se exceden los tiempos de retención de las muestras, los valores obtenidos serán conocidos como concentraciones mínimas.
	12.8.1 If the retention times of the samples are exceeded, the values obtained will be known as minimum concentrations.



	12.8.2 No es aceptable un análisis con un tiempo de retención mayor cuando se establece que un residuo no excede el nivel permitido.
	12.8.2 An analysis is not acceptable with a retention time greater, when it is established that a waste does not exceed the level permitted. 



	12.8.3 El tiempo de retención excedido no invalidará la caracterización del residuo que exceda el nivel permitido.
	12.8.3 The retention time exceeded will not invalidate the characterization of the waste that exceeds the level permitted.



	13. VIGILANCIA
	13. OVERSIGHT



	13.1 La Secretaría de Desarrollo Social por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente, es la autoridad competente para vigilar el cumplimiento de la presente norma oficial mexicana.
	13.1 The Secretary of Social Development through the office of the Federal Prosecutor for the Protection of the Environment is the appropriate authority for overseeing the compliance to this Official Mexican Standard. 



	14. SANCIONES
	14. SANCTIONS



	14.1 El incumplimiento de la presente norma oficial mexicana será sancionado conforme a lo dispuesto en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, su Reglamento en  Materia de Residuos Peligrosos y demás disposiciones jurídicas aplicables.
	14.1 The non-compliance to this Official Mexican Standard will be sanctioned according to the provision in the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment (LGEEPA), its Regulation in matters of Hazardous Wastes and all other applicable legal provisions.



	15. BIBLIOGRAFIA
	15. BIBLIOGRAPHY



	15.1 Code of Federal Regulations, Vol. 40, Part. 260, 1991, U.S.A. (Código Federal de Regulaciones, Vol. 40, Parte 260, 1991, Estados Unidos de América).


	15.1 Code of Federal Regulations, Vol 40, par. 260, 1991, USA.

	15.2 Giral, J. Barnés F., Ramírez, A. Ingeniería de Procesos. Manual para el Diseño de Procesos Químicos apropiados para países en desarrollo, UNAM, México.


	15.2 Giral, J. Barnes F., Ramirez, A. Engineering of Processes. Manual for the Design of Chemical Processes appropriate for developing countries, UNAM, Mexico.

	15.3 Identification of priority chemicals in hazardous wastes, WHO, Regional Office for Europe, Environmental Resources, LTD, 1990, U.S.A. (Identificación de químicos prioritarios en residuos peligrosos).


	15.3 Identification Of Priority Chemicals In Hazardous Wastes, WHO, Regional Office for Europe, Environmental Resources, LTD, 1990, U.S.A.

	15.4 Registro Internacional de Tóxicos Químicos Potenciales, Génova, 1992.
	15.4 International Registration of Potentially Toxic Chemicals, Geneva, 1992



	15.5 Sittig, M. How to remove pollutants and toxic materials fron air and water. A practical guide. Noyes Data Corporation, 1977, U.S.A. (Como quitar los contaminantes y materiales tóxicos del aire y agua. Una guía práctica).


	15.5 Sittig, M. How To Remove Pollutants And Toxic Materials Fron Air And Water. A Practical Guide. Noyes Data Corporation, 1977, U.S.A.

	16. CONCORDANCIA CON NORMAS INTERNACIONALES
	16. CONCORDANCE WITH INTERNATIONAL STANDARDS



	16.1 Esta norma oficial mexicana coincide básicamente con el Code of Federal Regulations, Vol. 40, Part 260, 1991, U.S.A. (Código Federal de Regulaciones, Vol. 40, Parte 260, 1991, Estados Unidos de América).


	16.1 This Official Mexican Standard coincides basically with the Code of Federal Regulations, Vol. 40, part 260, 1991, USA

	17. VIGENCIA
	17. OVERSIGHT



	17.1 La presente norma oficial mexicana entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	17.1 This Official Mexican Standard takes effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.



	17.2 Se abroga el Acuerdo por el que se expidió la norma técnica ecológica NTE-CRP-002/88, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 14 de diciembre de 1988.
	17.3 The agreement by which is issued the Ecological Technical Standard NTE-CRP-002/88, published in the Official Daily of the Federation on the 14th of December of 1988 is cancelled. 



	Dada en la Ciudad de México, Distrito Federal, a los  dieciocho  días del mes de octubre de mil novecientos noventa y tres.- El Presidente del Instituto Nacional de Ecología, Sergio Reyes Lujan.- Rúbrica.
	Issued in the City of Mexico, Federal District, on the 18th day of the month of October of 1993. The President of the National Institute of Ecology, Sergio Reyes Lujan. – Signed.


© 2003 GLENN MCBRIDE                                                                                                        page 1

